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Predmluva

Vesela dobrodruzstvi Robina Hooda byla prvotinou amerického
spisovatele a ilustratora Howarda Pylea (5. bfezna 1853 —
9. listopadu 1911). Ten sesbiral staré balady o anglickém zbojnikovi
a prevypravél je tak, aby zaujaly détské Ctenare. Diky nému se
Robin Hood stal svétoznamym hrdinou, ktery bohatym bral
achudym daval. Kniha vysla v roce 1883 a autor jiisamilustroval.

Vy si ji muzete precist ve zjednodusené verzi a k porozuméni
vam pomtize i Cesky zrcadlovy pteklad. Najdete zde také otazky na
porozuméni textu, poznamky s historickymi fakty a stru¢ny prehled
gramatiky. Samoziejmosti je CD s anglickym textem namluvenym
rodilym mluv¢im.

Vétime, Ze si Cetbou zdokonalite své znalosti anglictiny a navic

se 1 pobavite s Robinem Hoodem a jeho veselymi chlapci ze
Sherwoodu.

Tym Angli¢tina.com



This book is not for the high class or for those who take life too
seriously. This is not a book for those who don’t enjoy light laughter
and the jokes that make it so. Run along now and do your fast walks
through the forest, because the characters in this book are so open
and friendly and happy that you could not possibly relate to them.
The only thing you could know about them is their names and how
they live life so freely. In this book we have extraordinary people
who shine in the presence of you, the boring one.

The setting is in a country that is very famous all over the world.
Spirits and alcohol are around like the spring rain showers all year
long. The people get very lucky when walking around this country
because there is so much in the air to take in. No, my friend this is not
a dream land! It is the type of world that once this book is closed
I can assure you you’ll continue your everyday life as if you never
read this book atall, because it is a simple one.

Do you think you can be a part of such a book with such
characters? If so, give me your hand and let us hold on tight, dear
reader...



Tato kniha neni pro vybranou spole¢nost, ani pro ty, kdo berou
zivot vazn€. Neni to kniha pro ty, které netési lehky smich a vtipy,
které jej vyvolavaji. Vyraz ted’ a rychle projdi lesem, protoze osoby
v této knize jsou tak piimé a pratelské a St'astné, Ze se jim patrné
nemiizes§ rovnat. Mizes znét pouze jejich jména a jak bujné ziji sviyj
zivot. V této knize mame neobycejné lidi, ktefi zafi v pritomnosti
tebe, nudného.

Pozadi pfib¢hu je v zemi, ktera je po celém svéte velice slavna.
Lihoviny a alkohol jsou kolem dokola jako pieprsky jarnich destd
po cely rok. Lidé jsou velmi $tastni, kdyZz prochazi touto zemi,
protoze ve vzduchu je toho tolik, co Ize nasat. Ne, miyj ptiteli, to neni
zem¢ snu! Je to ten druh svéta, ze kdyz tuto knihu zavtes$, mohu té
ujistit, ze budes pokracovat ve svém kazdodennim zivot¢, jako bys
jivibec nikdy necetl, jak je prosta.

Myslis si, ze mize§ byt soucasti takové knihy, s takovymi
postavami? JestliZze ano, dej mi svou ruku a drzme se pevné, drahy
ctenafi...



Prologue
The telling of how Robin Hood became an outlaw.

When Robin had turned the rebellious age of eighteen, he was
walking through the forest thinking of the one woman he ever loved,
Maid Marian. Along with those thoughts Robin had been walking a
straight path in the direction of the Sheriff of Nottingham’s castle,
where an archery competition was to be held for all the great archers
in all of England. Robin, at this age, was already a master archer and
walked confidently down this path knowing he would win the
competition once he entered it.

Happily walking along the path of the forest Robin had heard
some drunks in the distance speaking loudly and singing horribly to
the ear of anyone listening. Once close to where the drunks were
located, Robin continued on his path without giving the drunks a
look or glance in their direction. Yet, not all men are as composed as
Robin was, and in that second one drunk yelled to Robin, “My, my!
What have we here but a young boy carrying his bow and arrow
thinking that he knows how touse it.”

Robin did not like the comment, but as poised as he was he
continued on his path and his goals for the day. The drunks were
aggressive, loud, obnoxious and quite despicable and continued to
insult Robin, but this time in the wrong way. “Friends, I bet you that
boy doesn’t even know how to shoot an arrow, and all he has it for is
to make him look like a bold and fearsome man with skill... which
obviously he isnot.”

On this remark Robin stopped and looked all the men in their
eyes, “Surely you cannot talk bad about someone’s skill if you do
not know their skills at all.” Robin said. Silence appeared for a few
seconds but was interrupted with a roar of laughter from the drunks.
“Young man, I can bet you a good amount of money that you
couldn’t even come close to that deer in the far distance and kill it in
one try,” replied the drunk.



Prolog
Vypraveni jak se Robin Hood stal vyhnancem.

KdyZz Robin piekrocil vzdorovity vék osmnécti let, Sel lesem
amyslil na tu jedinou Zenu, kterou kdy miloval, na pannu Marianu.
S témito myslenkami Robin kracel pfimou stezkou smérem k hradu
Serifa z Nottinghamu, kde se méla konat soutéz v lukostielbé vSech
nejlepsich lukostielct z celé Anglie. Uz v tomto véku byl Robin
mistrem lukostfelcem a s daveérou kracel touto stezkou, protoze
védel, ze kdyZ se zapoji do soutéZe, tak zvitézi.

Jak tak spokojen¢ kracel lesni stezkou, zaslechl v dalce jakési
opilce, ktefi hlasit¢ mluvili a zpivali désivé pro kazdého, kdo
poslouchal. Jakmile byl blizko mista, kde opilci byli, pokraoval
Robin svou cestou, aniz by vénoval pohled ¢i mrknuti oka smérem
k opilcim. OvSem ne vSichni lidé se ovladaji tak, jako Robin, a v té
chvili jeden opilec zakficel na Robina: ,,Ale, ale! Co to tu nemame,
jestli ne malého kloucka, ktery si nese luk a $ip a mysli si, Ze vi, jak
jepouzivat.*

Robinovi se ta poznamka nelibila, ale jak byl rozvadzny,
pokracoval svou cestou a za svym cilem, ktery pro tento den mél.
Opilci byli vybojni, hlu¢ni, protivni a celkové opovrzenihodni
a pokracovali v urdzkach Robina. ,,Vsadim se s vami, pfatelé, ze
tamten chlapec ani nevi, jak vystfelit §ip, a ma to v§echno jen proto,
aby vypadal jako stateCny a nebojacny muz, ktery to umi... ale
takovy samoziejméneni.*

P1i této poznamce se Robin zastavil a pohledél vSem muziim do
oC¢i. ,,Samoziejm¢ nemuzete Spatné mluvit o obratnosti nékoho,
kdyZ jeho obratnost viibec neznate,” fekl Robin. Na chvili se
rozhostilo ticho, ale bylo pferuSeno posmésnym fevem opilct.
,»Mlady muzi, miizu se s tebou vsadit o pofadnou sumu penéz, kdyz
fikam, ze se ani nepfiblizi§ k tdmhle tomu vzdalenému jelenovi
anezabijes ho najediny pokus,“ odpovédél opilec.



Money, Robin never had, but grand skills in archery he was born
with. “I will take that bet, you drunk,” Robin said as the drunks were
thoroughly convinced they would win. In this instance Robin barely
looked in the direction of where the deer was, prepared his bow and
arrow and let it rip from his hands. Instantly the deer was on the
ground and dead.

The drunks were amazed to where some choked on their food
and others let beer pour out of their noses. “Now, dear friends,”
Robin said in a sly manner, “you will give me the money mentioned
and if you will forgive me I have to go to an archery competition
held by the Sherift of Nottingham.” The drunks were so mad and
their main man who made the bet could not believe the skill he had
just witnessed.

“Boy,” the main drunk said with food still in his mouth, “I hope
you can account for your dealings in this manner for what you did is
illegal and we may be drunks but we do not do illegal things as
yourself, you young rebellious idiot.” Robin turned red with guilt
and replied, “A bet is a bet, but what is more stupid of me is that
I made one with you drunks.” Robin turned away from the drunks
and continued on his path.

As happy as Robin was shutting up such morons and still being a
part of an act that only morons do, the drunks felt the opposite way
and the main drunk shot an arrow in the direction of Robin that could
have taken his head off. With all this the drunks laughed, “Fellows,
[ am not the bad one here and yet you continue to treat me so.” Robin
said in a shocked tone. “You killed a King’s deer and for that you
must pay, you villain. The price for killing a deer in the king’s forest
is death!” replied the drunk and all the drunks at the same time got
up and went on to attack Robin Hood.



Penize Robin nikdy nemél, ale s obrovskou zrucnosti
k lukostielbé se narodil. ,,Pfijimam sazku, ty opilce,* fekl Robin,
ackoliv ti opilci byli zcela piesv€dceni, Ze vyhraji. V tomto piipadé
Robin sotva pohlédl smérem, kde byl jelen, pfipravil luk a Sip
anechal jej vylétnout ze svych rukou, a jelen byl na zemi mrtvy.

Opilci byli prekvapeni tak, Ze n€kteti se svym jidlem zakuckali
a dalSim vytékalo pivo z nosu. ,,Tak, drazi ptatelé,” ekl Robin
Ctveracky, ,,date mi ty zmiflované penize a jestli mi prominete,
musim jit na lukostieleckou soutéz, kterou potfada Serif
z Nottinghamu.* Opilci byli naprosto vztekli a jejich viidee, ktery se
vsadil, nemohl uvéfit zruénosti, které byl pravé svédkem.

,»Chlapce,* ekl hlavni opilec s jidlem, které mél stale v puse, ,,ja
doufam, ze dokdze$§ byt v tomto ptipadé zodpovédny za své
pocinani, protoze co jsi ud¢lal, je protizdkonné a my mizeme byt
opilci, ale nedélame nezdkonné véci jako ty, ty mlady rebelantsky
blbe.* Robin kviili svému provinéni z¢ervenal a odpovédél: ,,Sazka
je sazka, ale jesté hloup€jsi je, co jsem udélal, ze jsem uzaviel sazku
s vami, opilci.“ Robin se od opilcti odvratil a pokracoval svou
cestou.

Na rozdil od Robina, ktery vesele umlcel takové hlupaky,
a pfitom zlstal soucasti déje, jaky jen hlupaci podnikaji, opilci to
pocitovali praveé opacné, a ten hlavni opilec vystielil smérem na
Robina S§ip, ktery mu mohl srazit hlavu. K tomu vSemu se jesté ti
opilci smali. ,,Pratelé, ja tady nejsem ten Spatny a piece tak se mnou
stale jednate*, fekl Robin pfekvapenym hlasem. ,, Ty jsi zabil
kralova jelena a za to musi$ zaplatit, ty vesnicky baliku. Cena za
zabiti jelena v kralovském lese je smrt!“*, odpovédél opilec
a vSichni opilci v té samé chvili povstali a vyrazili, aby napadli
Robina Hooda.

* Cela zemé patfila kralovi. Jeji ¢asti udilel svym vérnym, ¢ast mohla byt i pronajata.
Ale jinak platilo, Ze vSe je kralovo - i zvéf v lesich, ptaci na obloze i ryby ve vodé a
nikdo jiny je nesmél lovit. Proto je napt. lednacek, ktery lovi rybky, v angli¢tin€ trochu
zertovné€ nazvany kingfisher = kraltiv rybat. Lov zvéte byl jednou z nejobvyklejsich
zabav krale a vyssi §lechty, jeleni byli velmi cenénou trofeji. Proto lovit zvlasteé tuto
zvef bez povoleni, pytladit, bylo vyrazné t€zkym precinem, ktery Serifové tvrdé trestali.



There was no man in all of Sherwood Forest who can shoot an
arrow faster than Robin. It was a shame that none of the drunks
knew this before they could reach him. In the blink of an eye Robin
killed the main drunk with an arrow straight to his heart and the
other drunks stopped in that moment and decided not to hunt him
down, but to report him to the King’s men. Robin knew this, fled the
scene and disappeared into the forests of Sherwood so nobody who
he didn’t want to find him could.

From then on many stories of Robin Hood circulated England
and mixed opinions of him were made by the high and low class
alike. Those who were treated in a manner that the law does not help
and who believed only outlaws can win joined Robin Hood in the
fight to help those in need. They were those that did not have money
or power, but love and graciousness for the King and his kingdom to
make it a better place to live.
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V celém Sherwoodském lese nebyl clovek, ktery dovedl
vystielit $ip rychleji nez Robin. Byla skoda, ze Zadny z téch opilct
to nevédé€l diive, nez se jej snazili dostihnout. Ve zlomku vtefiny
Robin zabil hlavniho opilce Sipem ptimo do srdce, a ti ostatni opilci
se v tu chvili zastavili a rozhodli se, Ze ho nebudou chytat, ale Ze to
nahlasi kralovym muzim. Robin to v&dél a opustil scénu a zmizel
do Sherwoodského lesa tak, aby nikdo, koho on nechtél, ho nemohl
najit.

Od té doby kolovalo po Anglii mnoho piibéhii o Robinu
Hoodovi* a smiSené Gsudky byly vytvéafeny urozenymi i neuro-
zenymi. Ti, s kterymi se jednalo tak, ze jim zdkon nepomohl a mohli
uspét jen jako vyhnanci, se pfidavali k Robinu Hoodovi v boji, aby
pomohli potiebnym. Neméli penize nebo moc, ale méli lasku
a naklonnost ke krali a snahu, aby jeho kralovstvi udélali lepSim
mistemk Zivotu.

* Je tfeba zdlraznit, Ze Robin Hood je postavou legendarni, kterou vytvotily pradavné
balady a divadelni scény. Nemuzeme ani piesné urcit, kde mély svou inspiraci a v jaké
dobé 7il jejich pravzor. Byl to psanec Robert Hood? Nebo Robert, hrab¢é z Huntingdonu,
ktery snad zil ve 12. stoleti? Casto se uvadi, ze ptivodn¢ to byl Robert Locksley.

Jeden pramen z pocatku 15. stoleti z lincolnské katedraly se zmituje, Ze ,,Robin Hood
povstal z Sherwoodu,“ jiné zdroje jej zasazuji do jizniho Yorkshiru. Proto autofi, kteti
né&jak zpracovavaji Robinovy piibehy, mohou volné popoustét uzdu své obrazotvornosti.
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Comprehension questions:

N

AN

9.

. Were you rebellious at the age of 18? If so, what made

you rebellious?

What is needed to win an archery competition?

How were the drunken men behaving?

Do you know an obnoxious (protivny) person?

What makes them so?

Why were the drunks laughing at Robin?

Was Robin an upper class or well to do young man?
Can you find another word which has the same meaning as
‘sly’? [*Sly is used in paragraph 6]

What is the meaning of ‘Robin turned red with guilt’?
Is there one word that describes that emotion?

What is the meaning of the phrasal verb ‘shutting up’
in paragraph 8?

10. What is the penalty for pouching (pytlactvi) in the King’s

forest?

11. In paragraph 8 find the past tense form of one irregular verb.
12. In paragraph 9 would you say that Robin kept his composure

(klid, vyrovnanost)[as he did in paragraph 2] ?
Why or why not?

13. What does it mean to be an ‘outlaw’? Can you name any

other outlaws? Why were they considered outlaws?

12
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Chapter One
How Robin Hood met his future best friend
for life, John Little.

Robin was bored and had nothing to do with himself or those of
his friends who he lived with in the forest. At that moment he
decided to venture out from his usual place in the forest and to seek
adventures elsewhere. Without hesitation he told all his men he was
going out and had given them a timetable for when he would return
(in case he didn’t the men would have to go out and find him.) So
once he let all his brothers of the forest know he was leaving, Robin
set out to find adventure or to meet somebody new and entertaining.

Robin’s imagination was too profound for reality and while
walking around he did not meet anybody interesting or engaging
and saw the same old faces doing their usual, same routines.
Walking a bit further to where the forest ends, Robin encountered a
large man with a big, thick stick called a ‘quarterstaff” standing on
the same spot without moving. “Hello, good friend, “Robin cheerily
said, “I must get through to continue on my path.”

The large man didn’t move or flinch but replied, “There is a toll
to cross through here.” Robin replied humorously, “My, I have
never had to pay for a toll to get through this path in my life! What
tollis it that [ have to pay, kind sir?”” For which the large man replied,
“The toll to walk through me of course.” Robin laughed so hard he
almost insulted the large man. “That is not a king’s toll and is there
another way to pay it?”” asked Robin.

14



Kapitola prvni
Jak Robin potkal svého budouciho nejlepsiho
pritele Jana Malého.

Robin byl znudén a nem¢l, co by d€lal sam, ani se svymi pitateli,
s kterymi Zil v lese. V tu chvili se rozhodl odejit ze svého obvyklého
mista v lese, aby hledal dobrodruzstvi nékde jinde. Bez vahani ekl
vSem svym muzum, Ze odchazi pry¢ a dal jim ¢asovy plan, kdy by se
mél vratit (pro ptipad, Ze by se nevratil, aby jej ti muZi vysli hledat).
Atak, jakmile poucil vSechny své bratry z lesa, ze odchazi, Robin se
vydal hledat dobrodruzstvi nebo se setkat s nékym novym a za-
bavnym.

Robinova predstavivost byl vzhledem ke skutecnosti az ptilis
pronikava, a tak zatimco obchazel kolem, nepotkal nikoho
zajimavého nebo nékoho, kdo by ho upoutal, a vidél ty samé staré
tvare, jak vykonavaji své obvyklé, stejné Cinnosti. Kdyz dosel o kus
dal, kde uz les koncil, setkal se Robin s obrovskym muzem s vel-
kym, tlustym klackem, kterému se tika ,bojova hil‘, a ten bez
pohnuti stal na misté. ,,Nazdar, stary ptiteli,” fekl Robin radostn¢,
,»musim projit, abych mohl pokrac¢ovat svou cestou.*

Obrovsky muz se nehnul ani neustoupil, ale odpovedél: ,,Pro ty,
kteti tudy chtéji projit, je tu mytné.“ Robin Zertovné odpovédel:
»Ale, nikdy jsem ve svém zivoté nemusel zaplatit mytné, abych
proSel touto stezkou! Co je to za mytné, které mam zaplatit,
milostivy pane?* Na coz ten hromotluk odpovédél: ,,Samoziejmé je
to mytné, aby se proslo kolem mé.*“ Robin se smal tak moc, Ze
malem urazil toho obrovského chlapika. ,,To neni kralovské mytné,
ajené¢jaky jiny zptsob, jak jej zaplatit?* ptal se Robin.
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“There is none,” replied the large man, “but if you want to get
through, you have to get through me first.” At this point the large
man put his quarterstaff in front of him and made a line to confirm
what you can’t pass.” “Well,” replied Robin in a calm and curious
tone, “It seems like I will have to do what it takes to get through my
merry way.” Robin smiled and took out a knife and chopped off a
piece of wood from a tree so that he also can make a quarterstaft of
his own and fight the large man that was blocking his path.

“Shall we begin?” asked Robin, and in that second a grand fight
occurred in which both men were hurt brutally and fought
fantastically to the point that exhaustion got in the way of finishing
the fight. “Let us stop for a second,” the large man said, “I am tired
and I know you are too.” Robin did not reply because he was too
tired to. After a few moments more they fought without asking each
other to begin and before Robin knew it he had fallen into the river
and laughed at such a defeat.

“You are a great fighter, my friend! Please tell me what your
name is?” asked Robin. “My name is John Little.” replied the large
man with a rather interesting name for a man of his size. “What is
your name, dear stranger with such bold instincts?” asked Little
John with a big smile on his face. “I am Robin Hood, and it is a
pleasure to meet you, John Little”, he said with a chuckle. The two
men’s friendly manner stopped for a second when Robin’s men
came to his rescue and were prepared to attack Little John.

16



»Neni,* odpoveédél obrovity muz, ,,ale jestli chces projit, musis
projit nejdiiv kolem mé.“ V tu chvili ten mohutny chlap dal svijj
obusek pted sebe a udélal ¢aru, aby potvrdil, co se nesmi piekrocit.
,»Dobra, odvétil Robin v pokojném a pobaveném tonu, ,,vypada to,
ze budu muset udélat, co je tieba, abych prosel po své vesel¢ ceste.
Robin se usmal, vytasil nliZ a odfizl ze stromu kus dfeva, aby si také
mohl vyrobit svou vlastni bojovou hil* a bojovat s tim velkym
muzem, ktery mu piekazi v cesté.

»Zatneme?* zeptal se Robin a v té chvili se spustila velkolepa
pranice, ve které se oba muzi surové zranili a fantasticky bojovali az
do vycerpani, ktery jim zabranilo dokoncit zépas. ,,Pfestaiime na
chvilku, fekl mohutny muz, ,,jsem unaveny a vim, Ze ty taky.“
Robin neodpovédél, protoze byl ptili§ unaveny. Po nékolika dalSich
chvilich bojovali, aniz by se jeden druhého zeptal, zda za¢nou, anez
to Robin zaznamenal, spadl do feky a smal se nad takovou
porazkou.

,»Js1 skvély bojovnik, muy pfiteli! Prosim, fekni mi, jak se
jmenujes?*, ptal se Robin. ,Jmenuji se John Maly,” odvétil ten
obrovsky chlap s pon¢kud zajimavym jménem pro ¢lovéka jeho
rozméri. ,,Jak se jmenujes ty, drahy cizince s tak udatnymi pudy?*
ptal je John Maly se Sirokym Gismévem ve tvafi. ,,Jsem Robin Hood
a je mi velkym potéSenim se s tebou seznamit, Johne Maly.“ Jemné
zpisoby téch dvou muzl se na chvili zarazily, kdyz ptiSli Robinovi
muzi, aby jej zachranili a chystali se napadnout Johna Malého.

* Sttedoveéka spolecnost se neobesla bez zbrani a nejriznéjsich boju a valek. Byly to
boje mezi zemémi a narody, ale i mezi nejriznéjsimi skupinami. Navic, kde nevladl
zékon a bezpe¢i, museli se i jednotlivi lidé starat, aby obhajili sviij Zivot a majetek.
Zbran€ jako mece nebyly pro prosty lid dostupné, proto se volilo nahradni fedeni a tzv.
,bojova hul‘ byla zbrani jednoduchou, ale pro cvi¢eného ¢lovéka velmi uc¢innou. Rikalo
se ji ,Ctvrtkova hil‘ /angl. nazev vychézi z latiny/, protoze se drzela asi ve ¢tvrtce délky,
$lo se s ni branit a odrazet utoky, ale také délat nebezpecné vypady. A kdyz byla zruéné
roztocena, jeji tu kratsi, tu delsi konec byly neustalym ohrozenim a udéleny Svih
dodéval ranam prudkost.
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“No, no,” yelled Robin, “this is a good man and I will invite him
to join us for a feast. Will you join us, John Little?”” John was
surprised to hear that the man he had fought was Robin Hood and so
he challenged him to a brief archery competition to make sure it was
him. (For all the tales of Robin Hood became sometimes
exaggerated and other times unimaginable to those that heard them
and told them to their children.) “I will join you on the basis that you
beat me in a simple, short shootout of archery that will take place
now,” said John.

Robin held out his hand from the river’s water and John helped
him out of it and onto land. Robin walked to a strong tree and made a
mark for both to aim at. All of Robin’s men were whispering to each
other about how easy the win will be for Robin, but they didn’t
expect John to be a competitor. “You may go first, John Little, for
I need to clean myself off,” said Robin. John took his shot and
landed the arrow dead center to the mark that Robin made on the
tree.

“Well done, John Little!” Robin enthusiastically said, “There
are no other shots that can be better than that one you shot now.”
John smiled and arrogantly believed it so, but did not say a word.
Robin stepped up and took his shot which not only landed exactly
where John’s was, but split the arrow of John’s in half. John looked
at Robin in amazement and said to himself, ““‘You are Robin Hood.”
Robin then cheerily said, “Yes, I am, and you are the most amazing
fighter [ have ever come to battle with.” Robin slapped John Little’s
back real strong and finished, “will you now come feast with us?”’

“I will,” replied John. Then Robin Hood introduced this robust
man to all of his men who were waiting, “Everybody, this is John
Little and he will be joining us for our feast this evening.” One of the
members yelled, “As comical as it may sound and as odd the name is
for the man, let us all call him ‘Little John’.” Robin and the men
laughed, but Little John wasn’t amused, yet at the same time was
happy to have met Robin Hood.
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,»Ne, ne,* kticel Robin, ,.to je dobry ¢lovek a ja jej zvu, aby se
k nam pfipojil na hostinu. Pjdes s ndmi, Johne Maly?* John Maly
byl ptekvapen, kdyz zaslechl, Ze muz, se kterym bojoval, je Robin
Hood, a tak jej vyzval k malé lukostielecké soutézi, aby se ujistil, ze
je to opravdu on. (ProtoZe vSechny povidky o Robinu Hoodovi byly
nékdy prehnané a jindy neptedstavitelné pro ty, kdo je slySeli
a vypravéli svym détem.) ,,Pfiddm se k tobé¢, paklize mé porazis
v jednoduchém kratkém luciStnickém rozsttelu, ktery nastane prave
ted’,* ekl John Maly.

Robin vystr¢il svou ruku z fi€ni vody a John mu z ni pomohl na
zem. Robin kracel k silnému stromu a ud¢lal znacku, aby na ni oba
dva zacilili. V8ichni Robinovi muzi Septali jeden druhému, jak
bude pro Robina vitézstvi snadné, ale necekali, ze John bude takovy
soupeft. ,,Muzes zacit, Johne Maly, protoze ja se musim ocistit,* fekl
Robin. John vystielil a umistil §ip pfesné do stiedu znacky, kterou
Robin na stroméudé¢lal.

,Dobra prace, Johne Maly!* fekl nadSené Robin, ,,nejsou jiné
stiely, které by mohly byt lep$i nez ta, kterou jsi pravé vystielil.
John se smal a zpupné tomu tak véfil, ale netekl ani slovo. Robin
vykrocil a provedl svou stielu, kterd nejen pfistala presné tam, kde
byla Johnova, ale Johnlv §ip rozpilila. John hledél na Robina
s Uzasem a fikal si: ,, Ty jsi Robin Hood.“ Robin na to rozpustile
poveédél: ,,Ano, jsem, a ty jsi ten nejuzasn€j$i bojovnik, s kterym
jsem kdy bojoval.“ Robin skute¢né silné poplacaval zada Johna
Malého a dodal: ,,Pijdes nyni hodovat s nami?*

,»PUjdu, odpovédél John. Pak Robin Hood pfedstavil toho
hifmotného chlapika celé své ¢ekajici tlupé. ,,Pro vSechny — toto je
John Maly a ptidé se k ndm na nasi ve€erni hostinu.“ Jeden z ¢lenti
vykiikl: ,,At to zni jakkoli smé$n€ a jak je divné to jméno pro
takového muze, nazyvejme jej vSichni ,Malym Johnem*!* Robin
a muzi se smali, Maly John nebyl pobaven, ale zaroven byl stastny,
7e se setkal s Robinem Hoodem.
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Some of Robin’s men were preparing the feast as the rest of the
crew were drinking and laughing and hearing the conversation
Little John and Robin were having. “Well then, men,” yelled Robin
to all in the forest, “do all agree that Little John be a one of us and
fight together like brothers for the people and the Queen?” All
around the fire glooming with energy and light yelled with a passion
for Little John.

“Very well then!” again Robin yelled with a devilish grin on his
face, “Jump him!” There without a second to realize it Little John
saw all his new brothers punching him and kicking him and holding
him down, spilling beer all around him in a fun frenzy of silliness
amongst new family. Then, ripping his clothes off and dressing him
as one of the men who fight for Robin Hood’s cause in forest green.
John did not like this initiation so to speak, but he was happy to be a
brother to all, especially Robin Hood.
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Nékteti z Robinovych muzi pfipravovali hostinu, zatimco
zbytek muzstva popijel a naslouchal rozmluvé, kterou meli Maly
John a Robin. ,,Tak tedy, chlapi,” zakii¢el Robin na vSechny
v lese, ,,souhlasi v§ichni, aby byl Maly John soucasti nasi skupiny
a bojovali jsme spolu jako bratfi za lid a za kralovnu?“ VSichni ti
kolem skomirajictho ohn¢ odhodlan¢ a bujné se zapalem skan-
dovali pro Malého Johna.

,»lak tedy dobfe!* znova zaktic¢el Robin s d’abelskym tusméskem
ve tvafi. ,,Chopte se ho!* Aniz by mél Maly John vtefinku, aby si to
ptebral, zjistil, Ze jej vSichni jeho novi bratfi bouchaji a kopou
a pfidrzuji u zemé, rozlévaji kolem ného pivo v legracni posedlé
blaznivosti nové rodiny. Pak z n¢&j strhli Saty a oblékli jej jako
jednoho z muzl, kteti v zeleném lese bojuji za Robina Hooda.
Johnovi, abychom tak fekli, se nelibilo toto uvedeni, ale byl §tastny,
Ze je bratrem se vSemi, zv1asté s Robinem Hoodem.
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Comprehension questions:

bl

&

10.
11.

12.
13.

In the first sentence, Robin was bored.

What is the opposite of boredom?

What is the meaning of ‘Robin’s imagination was too
profound for reality’?

What does it mean to ‘flinch’ in paragraph 3?

What was causing the road block in paragraph 4?

In paragraph 5 replace ‘in that second’ using an adverb with
the same meaning.

Why did Little John say Robin had bold instincts?

Why did Little John challenge Robin to an archery
competition?

What was so amazing about Robin’s shot?

What is the opposite of whispering?

What was so comical about the name Little John?

In paragraph 11, Robin’s ‘crew’ is mentioned.

In modern times where would you find a crew?

Robin had a ‘devilish grin’. What does it mean?

In the last paragraph, Little John didn’t like his initiation.
Can you name any clubs or organizations that might initiate
new members today?
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Chapter Two
How the Sheriff of Nottingham tried his best the first time to capture Robin
Hood and failed so miserably that he had to try again.

With every great man there is always an evil man that wants to
destroy his reputation. In the case of Robin Hood this man was the
Sheriff of Nottingham, and the plan he had created to finally catch
Robin, imprison him for life and never let his legacy flow into the air
of the woods for all eternity was quite simple... an archery
competition.

News had spread everywhere in all of England that the Sheriff
will be holding a grand competition in the arts of archery. When
news had spread to Robin’s favorite bartender who worked at his
favorite bar, The Blue Boar Inn, the bartender immediately told
Robin that it was a trick to capture him. Robin and his men were
perfectly aware of this, but could not pass on the possibility of
beating the Sheriff on his own grounds (and, of course, the Sheriff’s
own archers). With this in mind, costumes were the perfect idea to fit
in with all the archers visiting from every part of England.

At the competition everybody was lively and enjoying
themselves even before the archers arrived. Once they did, there
was a collection of men from the whole kingdom with many styles
of how they dressed. The archers were sipping on some beer of their
own when the Sheriff arrived on his horse gallantly, with clothes
that only a rich man can afford and sat above the audience and
looked to his archers who bowed to him with high regards and great
respect.
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Kapitola druha
Jak Serif z Nottinghamu poprvé délal, co mohl, aby zajal Robina Hooda, ale
selhal tak hrozné, Ze to musel zkousSet znova.

Na kazdého Slechetného ¢lovéka pfipada hnusny ¢lovek, ktery
chce ponicit jeho povést. V ptipad¢ Robina Hooda byl tim ¢lovékem
Serif z Nottinghamu* a jeho vytvofeny plan, jak kone¢né Robina
dopadnout, na doZivoti jej uvéznit a nikdy nepovolit, aby se jeho
odkaz na veéky vznasel lesnim vzduchem, byl celkem jednoduchy...
lukostielecka soutéz.

Po celé Anglii se rozsifila novina, Ze Serif bude pofadat velikou
soutéz v lukostfeleckém uméni. KdyZ se ta novina dostala k Ro-
binovu oblibenému ¢iSnikovi, ktery pracoval v jeho oblibeném
vy¢epu U modrého kance, ¢iSnik okamzité sdélil Robinovi, ze to je
uskok, aby jej Serif zajal. Robin a jeho muzi si toho byli dokonale
védomi, ale nemohli si nechat uniknout pfileZitost jak porazit Serifa
na jeho vlastni pidé (a samoziejmé& Serifovy vlastni luciStniky).
Kdyz na to vSechno mysleli, bylo tim dokonalym napadem jejich
obleceni, aby zapadli mezi vSechny luciStniky, ktefi se sjizdéli ze
vSech ¢asti Anglie.

Pti klani byl kazdy vesely a bavil se dokonce jeste pred tim, nez
lucistnici dorazili. Jakmile tu byli, byl tu vybér muza rozliéného
obleceni z celého kralovstvi. Lucistnici nasavali pivo, kdyZ Serif
kavalirsky pfijel na koni v Satech, jaké si mohl dovolit jen bohac,
aposadil se nad obecenstvem a hled€l na své lucistniky, ktefi se mu
klanéli s obrovskou tictou a velkym uznanim.

* Kral spravoval svou zemi prostfednictvim ,,Serifi*, obvykle vyssich §lechticti, ktefi
na jim vymezeném tzemi (hrabstvi) za pomoci své ozbrojené druziny prosazovali
kralovy rozkazy, udrzovali pofadek, méli dost vysokou soudni moc a vybirali dané.
Nebyvalo neobvyklé, Ze tito Serifové prosazovali i své zaméry a na kralovskych statcich

a pravomoci. Byli pouze ozbrojenymi strazci poradku, ale bez soudni moci.
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Toto je pouze ndhled elektronické knihy. Zakoupenf jeji plné
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